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2020年第 223號法律公告

《2020年預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 ) (修訂 ) 
(第 13號 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《預防及控制疾病條例》(第 599章 )
第 8條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2020年 11月 20日起實施。

2. 修訂《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )規例》
《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )規例》(第 599章，附屬法
例 G)現予修訂，修訂方式列於第 3至 10條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
按筆劃數目順序加入
“相關規定或限制 (relevant requirement or restriction)就

於《第 599F章》處所進行的羣組聚集而言，指符合
以下說明的規定或限制——

 (a) 就該處所有效的《第 599F章》指示所指明的；
及

 (b) 就於該處所進行的羣組聚集而施加的；
《第 599F章》處所 (Cap. 599F premises)的涵義如下：凡

有《第 599F章》指示就某處所有效，該處所即屬《第
599F章》處所；”。

L.N. 223 of 2020

Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) (Amendment) (No. 13) Regulation 2020

(Made by the Chief Executive in Council under section 8 of the 
Prevention and Control of Disease Ordinance (Cap. 599))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 20 November 2020.

2. Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) Regulation amended

The Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) Regulation (Cap. 599 sub. leg. G) is amended as set 
out in sections 3 to 10.

3. Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Add in alphabetical order

“Cap. 599F premises (《第599F章》處所) means any 
premises in relation to which a Cap. 599F direction is 
in force;

relevant requirement or restriction (相關規定或限制), in 
relation to a group gathering at any Cap. 599F 
premises, means a requirement or restriction that is—

 (a) specified in the Cap. 599F direction in force in 
relation to the premises; and

 (b) imposed in relation to a group gathering at the 
premises;”.
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4. Section 3 amended (prohibition on group gathering during 
specified period)

Section 3—

Repeal subsection (1)

Substitute

 “(1) The following group gatherings are prohibited from 
taking place during a specified period—

 (a) a group gathering at a public place other than 
Cap. 599F premises; and

 (b) a group gathering at any Cap. 599F premises in 
relation to which a relevant requirement or 
restriction is not complied with.”.

5. Section 6 amended (offence if prohibited group gathering takes 
place)

Section 6(1)(c)(i)—

Repeal

“in”

Substitute

“or premises at”.

6. Section 7 amended (defence for offence under section 6)

 (1) Section 7(1), Chinese text—

Repeal

“證明”

Substitute

“確立”.

 (2) Section 7(1A)—

Repeal

4. 修訂第 3條 (禁止在指明期間進行羣組聚集 )

第 3條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 在指明期間內，禁止進行以下羣組聚集——
 (a) 在《第 599F章》處所以外的公眾地方進行的羣

組聚集；及
 (b) 在《第 599F章》處所進行的羣組聚集，而就該

羣組聚集而言，有相關規定或限制不獲遵
從。”。

5. 修訂第 6條 (進行受禁羣組聚集的相關罪行 )

第 6(1)(c)(i)條，在“地方”之後——
加入
“或處所”。

6. 修訂第 7條 (第 6條所訂罪行的免責辯護 )

 (1) 第 7(1)條，中文文本——
廢除
“證明”

代以
“確立”。

 (2) 第 7(1A)條——
廢除
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“premises in relation to which a Cap. 599F direction was 
in force”

Substitute

“any Cap. 599F premises”.

 (3) Section 7(1A)(a)—

Repeal

everything after “any”

Substitute

“relevant requirement or restriction that applied to the 
person (applicable requirement or restriction);”.

 (4) After section 7(1A)(a)—

Add

 “(ab) the person had taken all reasonable steps to comply 
with all applicable requirements or restrictions; or”.

 (5) Section 7(2), Chinese text—

Repeal

“證明的事宜，須視作已由該人證明”

Substitute

“確立的事宜，須視作已由該人確立”.

7. Section 10 heading amended (power to disperse prohibited group 
gathering etc.)

Section 10, heading, after “etc.”—

Add

“in public place”.

在“聚集在”之後而在“指稱”之前的所有字句
代以
“《第 599F章》處所進行，則任何就該受禁羣組聚集而被
控犯第 6(1)條所訂罪行的人，如確立在”。

 (3) 第 7(1A)(a)條——
廢除
在“於該人”之後的所有字句
代以
“的任何相關規定或限制 (適用規定或限制 )；”。

 (4) 在第 7(1A)(a)條之後——
加入

 “(ab) 該人已採取一切合理步驟，以遵從所有適用規定或
限制；或”。

 (5) 第 7(2)條，中文文本——
廢除
“證明的事宜，須視作已由該人證明”

代以
“確立的事宜，須視作已由該人確立”。

7. 修訂第 10條標題 (要求受禁羣組聚集解散等的權力 )

第 10條，標題，在“要求”之前——
加入
“在公眾地方”。
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8. Section 11 amended (power to enter and inspect public place)

 (1) Section 11, heading, after “place”—

Add

“or Cap. 599F premises”.

 (2) Section 11(a), after “place”—

Add

“or Cap. 599F premises”.

 (3) Section 11(b) and (f), after “place” (wherever appearing)—

Add

“or premises”.

9. Section 14 amended (authorized officers)

 (1) Section 14(1), after “may”—

Add

“, in writing,”.

 (2) After section 14(1)—

Add

 “(1A) An authorized officer must, if  so required, produce 
written proof of his or her appointment before 
performing a function under this Regulation.”.

10. Schedule 1 amended (exempted group gatherings)

 (1) Schedule 1—

Repeal item 13.

 (2) Schedule 1, item 16—

Repeal

“premises in relation to which a Cap. 599F direction is in 
force”

8. 修訂第 11條 (進入和巡查公眾地方的權力 )

 (1) 第 11條，標題，在“地方”之後——
加入
“或《第 599F章》處所”。

 (2) 第 11(a)條，在 “地方”之後——
加入
“或《第 599F章》處所”。

 (3) 第 11(b)及 (f)條，在所有“地方”之後——
加入
“或處所”。

9. 修訂第 14條 (獲授權人員 )

 (1) 第 14(1)條，在 “可”之後——
加入
“書面”。

 (2) 在第 14(1)條之後——
加入

 “(1A) 獲授權人員如被要求出示其委任的書面證明，則須
在根據本規例執行職能之前，出示該證明。”。

10. 修訂附表 1 (豁免羣組聚集 )

 (1) 附表 1——
廢除第 13項。

 (2) 附表 1，第 16項——
廢除
“某處所進行，而有《第 599F章》指示正就該處所有效”
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Substitute

“Cap. 599F premises”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

18 November 2020

代以
“《第 599F章》處所進行”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2020年 11月 18日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 The main purpose of this Regulation is to amend the 
Prevention and Control of Disease (Prohibition on Group 
Gathering) Regulation (Cap. 599 sub. leg. G) (principal 
Regulation) to extend the scope of the principal Regulation to 
cover group gatherings at any “Cap. 599F premises” whether 
the premises are a public place or not.

2. “Cap. 599F premises” are premises in relation to which a 
direction issued under section 6 or 8 of the Prevention and 
Control of Disease (Requirements and Directions) (Business 
and Premises) Regulation (Cap. 599 sub. leg. F) (Cap. 599F 
direction) is in force.

3. After the amendments, a group gathering at any Cap. 599F 
premises will be prohibited under the principal Regulation if  
any requirement or restriction that is specified in the Cap. 599F 
direction and imposed in relation to a group gathering at the 
premises is not complied with.

註釋

 本規例的主要目的，是修訂《預防及控制疾病 (禁止羣組聚集 )
規例》(第 599章，附屬法例 G) (《主體規例》)，使《主體規例》
涵蓋在 “《第 599F章》處所”進行的羣組聚集，不論該處所是
否公眾地方亦然。

2. 上述 “《第 599F章》處所”的涵義如下：凡食物及衞生局局長
根據《預防及控制疾病 (規定及指示 ) (業務及處所 )規例》 
(第 599章，附屬法例 F)第 6或 8條發出指示 (《第 599F章》
指示 )，而該指示就某處所有效，該處所即屬《第 599F章》處
所。

3. 經修訂後，如有羣組聚集在《第 599F章》處所進行，而有關《第
599F章》指示所指明的、就於該處所進行的羣組聚集而施加
的任何規定或限制不獲遵從，該羣組聚集即按《主體規例》被
禁止進行。
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